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INTEX® BENUTZERHANDBUCH
SIT-ON-TOP

WICHTIG
DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG BEINHALTET

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE. LESEN SIE DIE
BETRIEBSANLEITUNG GRÜNDLICH BEVOR SIE DAS

PRODUKT BENUTZEN UND BEWAHREN SIE DIESE AUF.

Wegen der Politik der kontinuierlichen Produktverbesserung behält sich INTEX das Recht vor,
Daten, Erscheinungsbilder oder Updates (Produktspezifikationen) jederzeit ohne

Vorankündigung zu ändern!

Deutsch
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Einleitung
Diese Anleitung wurde erstellt, damit Sie Ihr neues Boot sicher und mit Freude genießen
können. Sie enthält eine Beschreibung des Bootes und des mitgelieferten bzw. zu 
montierenden Zubehörs, sowie der Einrichtungen, der Funktionsweise, der Wartung und Pflege. 
Bitte lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch und machen Sie sich mit allen Einzelheiten vertraut, 
bevor Sie das Boot benutzen. Die Nichtbeachtung dieser Warnungen und Anweisungen kann zu 
schweren Verletzungen oder zum Tod des Benutzers, insbesondere von Kindern, führen.

Wenn dieses Ihr erstes Boot ist oder Ihnen der Bootstyp unbekannt ist, stellen Sie bitte sicher, dass
Sie damit umgehen bzw. dieses steuern können, denn nur so wird Ihr Ausflug ein sicherer Erfolg!
Ihr Händler, der nationale Segelverein oder der örtliche Jachtclub werden Ihnen sicher gerne
mitteilen, wo sich die nächste Bootsschule befindet bzw. Wo man qualifizierten Unterricht erhält. 

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG BITTE SICHER AUF UND GEBEN SIE DIESE BEIM
VERKAUF DES BOOTES AN DEN NÄCHSTEN BESITZER WEITER. TRAGEN SIE DIE 
WIN-NUMMER („WATERCRAFT IDENTIFICATION NUMBER“), DIE AM RUMPF DES BOOTES 
AUFGEDRUCKT IST, IN DAS FOLGENDE FELD EIN:

  Geschützte Gewässer: Entworfen für Fahrten in geschützten, küstennahen Gewässern, kleinen Buchten, 
auf kleinen Seen, schmalen Flüssen und Kanälen, bei denen Wetterverhältnisse mit einer Windstärke bis 
einschließlich 4 und signifikanten Wellenhöhen bis einschließlich 12 in (0,3m) und gelegentlich Wellenhöhen 
von höchstens 12 in (0,5m), beispielsweise aufgrund vorbeifahrender Schiffe, auftreten können.

WARNUNG
•	 Dieses Kajak ist nicht zur Lebensrettung gedacht. Nur benutzen, wenn geeignetes 
	 Aufsichtspersonal bereit steht. Niemals erlauben, dass in das Boot gesprungen wird. Nie im oder 
	 beim Wasser liegen las sen, wenn es nicht verwendet wird. Nicht von anderen Fahrzeugen 
	 ziehen lassen.
•	 Lesen Sie die ganze Gebrauchsanleitung, bevor Sie diese für den späteren Gebrauch sicher 
	 aufbewahren.
•	 Folgen Sie allen Sicherheits- und Bedienungsanweisungen dieses Handbuchs.
•	 Für den strandnahen Gebrauch, Kurzzeit- und Kurzstreckenfahrten bestimmt.
•	 Vorsicht bei ablandigem Wind und Strömungen. Niemals alleine Boot fahren.
•	 Maximale Traglast nicht überschreiten. Überladung verstößt gegen die Vorschriften.
•	 Jeder an Bord muss eine Schwimmweste tragen.
•	 Seien Sie vorsichtig, wenn Sie auf das Produkt steigen oder klettern. Stellen Sie sich für höchste 
	 Stabilität in die Mitte des Produkts.
•	 Verteilen Sie das Gewicht der Personen, der Ausrüstung, des Zubehörs usw. so, dass sich dieses 
	 gleichmäßig auf Produkt, Heck und den Seiten verteilt. Eine ungleichmäßige Verteilung von 
	 Personen oder Lasten im Produkt führt zu Kentern, Ertrinken und Lebensgefahr.
•	 Benutzen Sie das Produkt nicht, wenn Sie ein Loch oder Leck vermuten.
•	 Die einzelnen Kammern sind von Erwachsenen entsprechend der Nummernfolge aufzublasen.
•	 Nicht fürs Wildwasser-Rafting oder andere Extremsportarten geeignet.
•	 Nicht für gewerbliche Nutzung oder Vermietung.
•	 Beachten Sie diese Regeln bzw. Anweisungen, damit es nicht zum Ertrinken, Lähmung oder 
	 anderen ernsthaften Verletzungen kommt.

WIN: ______________
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Anweisung des Herstellers
Die Personengesamtzahl und das Gesamtgewicht dürfen die auf dem Produkt 
aufgedruckten Grenzwerte nicht überschreiten.

TABELLE A

MODELL
Lh Wh Hh                 +

m/in m/in m/in lbs kg bar (psi)
DOKODA QUEST® 3.2/126 0.89/35 0.20/8 352 160 1 0.83 (12)

CN- XEE                      
Wasserfahrzeug-Identifikationsnummer (WIN).

Warnung Definition 

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Lesen Sie vor
Verwendung die 

Bedienungsanleitung

Tragen Sie eine Rettungsweste

Figure 17 - Read instructions first

Figure 21 - Size range: ... to ... m body height Figure 22 - User’s body weight range:... to ... kg

Figure 28 - Max. load capacity

max.
...

Figure 31 - Safe distance to shore ...m

100 m

Figure 25 - Supervise child constantly in direct reach

Figure 30 - Ensure safe distance to dangerous obstacles and spots ... m

Figure 26 - Avoid entrapment, ensure loose fit

Figure 18 - Fully inflate all air chambers 

1

100 % 

Mandatory instruction

Figure 29 - Required min.water depth underneath object ... m

Figure 33 - floating stability / balancing

a) Device provides 
floating stability

b) device requires 
balancing

Figure 34 - Size designation, interior size 

...cm

Figure 32 - Pool use only

Figure 20 - Numbers of users, adults/children

.. ..

Figure 19 - Swimmers only
Swimmers only

Figure 23 - Apply only to children above ... years of age

0-...

Figure 27 - Wear personal flotation device

Figure 24 - Always supervise children in water 

max.
...
kg

...
lbs

Kinder im Wasser ständig 
beobachten

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Nicht bei ablandigem Wind 
verwenden

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Nicht bei ablandiger Strömung 
verwenden

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Anzahl der Benutzer, Erwachsene, 
Kinder

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 

Maximale 
Belastbarkeit

Figure 17 - Read instructions first

Figure 21 - Size range: ... to ... m body height Figure 22 - User’s body weight range:... to ... kg

Figure 28 - Max. load capacity

max.
...

Figure 31 - Safe distance to shore ...m

100 m

Figure 25 - Supervise child constantly in direct reach

Figure 30 - Ensure safe distance to dangerous obstacles and spots ... m

Figure 26 - Avoid entrapment, ensure loose fit

Figure 18 - Fully inflate all air chambers 

1

100 % 

Mandatory instruction

Figure 29 - Required min.water depth underneath object ... m

Figure 33 - floating stability / balancing

a) Device provides 
floating stability

b) device requires 
balancing

Figure 34 - Size designation, interior size 

...cm

Figure 32 - Pool use only

Figure 20 - Numbers of users, adults/children

.. ..

Figure 19 - Swimmers only
Swimmers only

Figure 23 - Apply only to children above ... years of age

0-...

Figure 27 - Wear personal flotation device

Figure 24 - Always supervise children in water 

max.
...
kg

...
lbs

Empfohlener
Betriebsdruck

No protection against drowning

 Swimmers only

Attention/danger/warning

Risk of getting entrapped if size is not appropriate  Size range: ... to ... m body height

User’s body weight range:... to ... kg

Max. load capacity

max.
100 kg

Mandatory instruction

Pool use only

Numbers of users, adults/children

.. ..

floating stability / balancing

Do not use in offshore wind

Do not use in offshore current 

Do not swim underneath the structure

Do not/not applicable/prohibited

Apply only to children above ... years of age

0-... Design working pressure 

... bar
... psi

 Read instructions first

 Always supervise children in water 
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HINWEIS: Zeichnungen nur für Illustrationszwecke. Eventuelle Abweichungen zum Produkt möglich. Nicht maßstabgetreu.

Beschreibung
DOKODA QUEST®

26YYYYMMDD  MR003

01234A4
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Beschreibung

TEILENUMMER BESCHREIBUNG MENGE ERSATZTEILNUMMER
1 Griff 4 /
2 Bootsrumpf 1 13652
3 Verstellbarer Haltearm 1 13015
4 Smartphone-Halterung 1 13016
5 Fußstütze 1 12764
6 Angelrutenhalter 2 13013
7 Endkappe (Bereits montiert bei nr. #13013) 2  13014G
8 Paddelhalter 2 /
9 Getränkehalter 1 13653

10 Sitz 1 13654
11 Luftventile 2 /
12 Bodenkammer 1 13656
13 Skeg 1 13250
14 Ventil-Deckel 1 /
15 Doppeltwirkende Luftpumpe (Schlauch nicht enthalten) 1 13547
16 Paddel 1 11757
17 Schraubenschlüssel 1 11742A
18 Rückenlehnenpolster 1 13659A
19 Sitzpolster 1 13659B
20* Einstellbare rändelschraube der halterung 1 13017

*Nicht gezeigt

Ein- Und Ausbau Des Schwerts Montage Des Getränkehalters

11 2 2

Montage eines GoPro-Geräts oder einer
Smartphone-Halterung
1.	 Schieben Sie den verstellbaren Haltearm in die Montageplatte.
2.	 Anbringen eines GoPro-Geräts (nicht inbegriffen): Schieben Sie das
	 GoPro-Gerät in die Rippen auf dem einstellbaren Haltearm und 
	 fixieren Sie es mit der Flügelschraube. Nur handfest anziehen.
3.	 Anbringen einer Smartphone-Halterung: Schieben Sie die
	 Smartphone-Halterung in die Rippen des verstellbaren Haltearms 
	 und fixieren Sie sie mit der Flügelschraube. Nur handfest anziehen. 
	 Ziehen Sie die Seitenklemmen der Halterung nach außen und 
	 setzen Sie das Smartphone in die Halterung.
	 WICHTIG: Verwenden Sie nur wasserdichte Geräte. Intex haftet 
	 nicht für Schäden an Geräten, die mit diesem Produkt benutzt 
	 werden.

HINWEIS: Zeichnungen nur für Illustrationszwecke. Eventuelle 
Abweichungen zum Produkt möglich. Nicht maßstabgetreu.

  

GoPro-Gerät 
(nicht inbegriffen)

Smartphone-Halterung
Flügelschraube

Verstellbarer Haltearm
Montageplatte

ODER

  

ODER
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Anweisungen zum Aufpumpen
1.	 Suchen Sie sich eine saubere und ebene Fläche, auf der sich keine scharfkantigen Gegenstände befinden.
2.	 Nehmen Sie das Produkt aus dem Rucksack und falten Sie es mit dem Ventil 
	 nach oben auf.
3.	 ANMERKUNG: Pumpen Sie zuerst den Bootsrumpf auf und legen dann die 
	 leere Bodenkammer (11) in das Cockpit des Bootsrumpfs. Achten Sie darauf, 
	 dass die Bodenkammer in der Mitte des Cockpits ausgebreitet ist. Füllen Sie 
	 zuerst die Bodenkammer bis zu 50 % auf und bringen Sie dann die Fußstütze 
	 an, siehe Abschnitt „Montage der Fußstütze“ für Details. Stellen Sie sicher, dass 
	 die Bodenkammer zentriert ist, und pumpen Sie die Bodenkammer auf den 
	 empfohlenen Betriebsdruck auf: 12 psi (0,83 bar).
4.	 Öffnen Sie die Kappe des Rumpfventils Stellen Sie sicher, dass sich der 
	 Ventilschaft in der oberen (geschlossenen) Position befindet. Wenn sich der 
	 Ventilschaft unten befindet und Luft entweicht, drücken Sie den Schaft vorsichtig 
	 hinein und drehen Sie ihn gegen den Uhrzeigersinn, um das Ventil zu schließen 
	 (Position oben).
5.	 Schrauben Sie den Füllschlauch an den Füllanschluss der Pumpe. Vergewissern 
	 Sie sich, dass der schwarze Pin in die Handpumpe eingesteckt ist. Wenn der 
	 Pin eingesteckt ist, befindet sich die Pumpe im „Doppelmodus“, d. h. der 
	 Luftstrom erfolgt sowohl bei der Aufwärts- als auch bei der Abwärtskompression. 
	 Entfernen Sie den schwarzen Stift bei ca. 0,83 bar (12 psi). Die Pumpe befindet 
	 sich jetzt im Einzelmodus, d. h., Sie pumpen nur bei der Abwärtskompression auf. 
	 Dies ermöglicht ein leichteres Aufpumpen bei höherem Druck.
6.	 Stecken Sie den Füllschlauch in das Ventil und drehen Sie ihn im Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln.
7.	 Beginnen Sie mit dem Aufpumpen des Produkts auf 0,83 bar (12 psi).
	 WARNUNG: Überschreiten Sie nicht den empfohlenen Betriebsdruck. Verwenden Sie keinen Luftkompressor. Zu 
	 starkes Aufpumpen beschädigt das Produkt und führt zum Erlöschen der Garantie.
8.	 Entfernen Sie den Schlauch vom Ventil und bringen Sie die Ventilkappe nach dem Aufpumpen wieder an.
9.	 Wenn das Ventilgehäuse oder der Sockel undicht ist, ziehen Sie das Ventil mit dem beiliegenden Schlüssel im 
	 Uhrzeigersinn fest und stoppen Sie das Leck. Siehe Abschnitt „Befestigung des Luftventils“ für Details.

Montage der Fussstütze
1.	 Stecken Sie die Fußstütze (5) in die Fußstützenhüllen der Bodenkammer (11). 
2.	 Prüfen Sie, ob die Position der Fußstütze für die Benutzergröße geeignet ist. Stellen Sie die Position der Fußstütze 
	 bei Bedarf neu ein.
3.	 Pumpen Sie die Bodenkammer weiter auf den empfohlenen Betriebsdruck auf: 12 psi (0.83 bar). 

Schwarzer Pin

21 3
21 3

21 3

1 2
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Verwendung des Angelhalters
1.	 Schieben Sie die Angel-Halterung in die Montageplatte.
2.	 Stecken Sie die Endkappe in den Angelrutenhalter.
3.	 Stecken Sie die Angel in die Endkappe. 

Anbringen Der Rückenlehne Und Des Sitzpolsters
1.	 Stecken Sie die Klettbänder des Rückenlehnenpolsters (18) in die 
	 Rückenlehnenschlitze, spannen und befestigen Sie die Bänder
2.	 Stecken Sie die Klettbänder des Sitzpolsters (19) in die Sitzschlitze ein, spannen und 
	 befestigen Sie die Bänder.

Seat Installation
1.	 Platzieren Sie den Sitz entsprechend der Benutzergröße auf der Bodenkammer. 
2.	 Ziehen Sie die Sitzbänder durch die D-Ringe, die sich an der Bodenkammer und am 
	 Bootsrumpf befinden. Ziehen Sie die Bänder fest, um sicherzustellen, dass der Sitz 
	 fest sitzt.

2
31

1

2

3

Angelhalter

EndkappeAngelrute

Montageplatte
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Zusammenbauen der Paddel:
1.	 Verbinden Sie das Paddel mit dem Druckknopfende der kurzen Stange. Versichern Sie sich, dass der 
	 Druckknopf in das Loch des Paddels eingeschnappt ist. 
2.	 Verbinden Sie die 3 Stangen mit den Muffen und ziehen Sie die Abdeckungen der Muffe fest.
3.	 Zur Demontage kehren Sie den oben genannten Vorgang um. Hinweis: Es ist nicht notwendig, die Paddelblätter von den 
	 Stangen zu trennen.

Einstellen des Luftventils
Überprüfen Sie das Luftventil vor dem Gebrauch auf Dichtigkeit. Wenn Luft austritt, ziehen 
Sie das Luftventil mit dem mitgelieferten Schlüssel wie folgt fest:
1.	 Stellen Sie sicher, dass das Produkt entleert ist, öffnen Sie die Luftventilkappe und 
	 stecken Sie den Schlüssel in den Luftventilkörper.
2.	 Halten Sie mit einer Hand die Rückseite der Luftventilbasis ausgehend von der 
	 Innenseite des Produkts und drehen Sie den Schlüssel im Uhrzeigersinn.
WICHTIG: Stellen Sie niemals die Luftventilbasis ein, während das Produkt verwendet 
wird. Verwenden Sie den Luftventilschlüssel nur, wenn das Luftventil undicht ist. Überspannen Sie das Luftventil nicht (eine 
Überspannung kann das Ventil beschädigen). Stellen Sie sicher, dass dieses ordentlich geschlossen und dicht ist.

Ablassen
1.	 Lösen Sie die Kappe, drücken Sie den Schaft hinunter und drehen Sie ihn um 
	 90 Grad nach rechts, um ihn in dieser unteren Position zu sichern.
2.	 Sobald die Entleerung beendet ist, schieben Sie den Schaft wieder um 90 Grad 
	 nach links.
3.	 Setzen Sie die Ventilkappe wieder zurück, bzw.auf. 

Sicherheits- und Bedienungshinweise
Bevor Sie das Ufer oder den Steg verlassen

Besorgen Sie sich alle notwendigen Informationen und informieren Sie die Passagiere:
•	 Machen Sie einen Bootsicherheitskurs und ein Training bei Ihrem Bootshändler oder anderen örtlichen Bootstellen.
•	 Informieren Sie sich über die örtlichen Vorschriften und Gefahren im Zusammenhang mit Aktivitäten im Wasser und dem 
	 Bootfahren.
•	 Wettervorhersage, örtliche Strömungen, Gezeiten und Winde überprüfen.
•	 Teilen Sie jemanden, der an Land zurückbleibt mit, wann Sie wieder zurück sein wollen.
•	 Erklären Sie allen Passagieren alles Grundlegende zum Fahren des Bootes.
•	 Kinder und Nichtschwimmer brauchen spezielle Anweisungen bei der Benutzung von Schwimmwesten und Rettungsringen.
•	 Stellen Sie sicher, dass einer der Passagiere im Notfall das Boot fahren kann.
•	 Bringen Sie in Erfahrung, wie weit Sie fahren können und bedenken Sie, dass es bei schlechtem Wetter ganz anders 
	 aussehen kann.
•	 Überprüfen Sie die Sicherheitsausstattung regelmäßig.

4
86” (218cm)

1 2 3
A B C

#11757
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Überprüfen Sie, dass das Boot und alle Ausrüstungsgegenstände einwandfrei funktionieren:
•	 Aufblasdruck überprüfen.
•	 Ventilkappen überprüfen.
•	 Gleichmäßige Verteilung der Ladung, vorne/hinten, auf beiden Seiten überprüfen.
Versichern Sie sich, dass sich die Sicherheitsausstattung an Bord befindet (Überprüfen Sie alle Gesetze und Regelungen des 
Ortes, an dem Sie mit dem Boot fahren. Somit wissen Sie, ob zusätzliche Ausstattung nötig ist).
•	 Eine Schwimmweste pro Person.
•	 Luftpumpe, Ruder oder Paddel, Reparaturset und Werkzeugset.
•	 Jegliche sonstige vorgeschriebene Ausrüstung.
•	 Die Papiere für das Boot und ggf. Ihren Bootsführerschein.
•	 Beleuchtung bei Nachtfahrten.

Regeln für das Bootfahren
•	 Handeln Sie verantwortungsvoll, Sicherheitsvorschriften nicht missachten, dadurch gefährden Sie Ihr Leben und das Anderer.
•	 Behalten Sie immer die Kontrolle über Ihr Boot.
•	 Halten Sie die örtlichen Vorschriften und Praktiken ein.
•	 Fahren Sie in Küstennähe nur in den markierten Fahrrinnen.
•	 Denken Sie daran, dass sich die Wetterlage schnell ändern kann. Stellen Sie sicher, dass Sie jederzeit schnell einen sicheren Ort 
	 erreichen können.
•	 Jeder an Bord muss immer eine Schwimmweste tragen.
•	 Vor oder während der Bootsfahrt keinen Alkohol und keine Drogen konsumieren.
•	 Die vorgeschriebene Personenzahl und Höchstgewicht einhalten.
•	 Achten Sie darauf, dass die Passagiere sitzen bleiben. Bei hoher Geschwindigkeit, starkem Seegang oder bei enger Kurvenfahrt sollten 
	 alle Passagiere auf den Sitzen oder auf dem Boden sitzen.
•	 Nicht auf dem Bug sitzend fahren. In den meisten Gegenden ist es verboten, auf dem Bug zu sitzen und es ist äußerst gefährlich. Sollte 
	 man vom Boot fallen, besteht die Gefahr in den Bootsantrieb zu gelangen.
•	 Besonders beim Anlegen gut aufpassen. Arme und Beine könnten verletzt werden, wenn sie aus dem Boot hängen.
•	 Sichere Entfernung zu Schwimmern und Tauchern einhalten. Gebiete, in denen Taucher/ Schwimmer im Wasser sind stets vermeiden.
•	 Insbesondere in der Nähe von Stränden und Schiffsablegestellen gut aufpassen. Die Nähe von Tauchern wird mit der Alpha-Flagge 
	 signalisiert. Sie MÜSSEN den gesetzlich vorgeschriebenen Sicherheitsabstand einhalten, welcher von 50 bis 91m reichen kann.
•	 Enge Kurven bei hoher Geschwindigkeit vermeiden, Sie könnten aus dem Boot katapultiert werden.
•	 Keine abrupten Richtungswechsel machen, ohne die Passagiere vorzuwarnen.
•	 Kontakt der Auftriebsschläuche mit scharfen Gegenständen oder aggressiven Flüssigkeiten (wie Säure, Öl und Benzin) unbedingt 
	 vermeiden.
•	 An Bord nicht rauchen.

Pflege und Wartung
Veränderungen an der Konstruktion des Produkts gefährden Ihre eigene Sicherheit, die Sicherheit der Passagiere und führen zum Erlöschen 
der eingeschränkten Garantie!

Es gibt nur sehr wenig, was Sie tun müssen, um das Produkt über viele Jahre hinweg in gutem Zustand zu 
erhalten. Lagern Sie das Produkt nicht im aufgepumpten Zustand. Wenn Sie es in einem Schrank, im Keller oder in der Garage 
aufbewahren, empfehlen wir Ihnen, einen kühlen, trockenen Ort zu wählen und sicherzustellen, dass das Produkt sauber und trocken ist, 
bevor Sie es aufbewahren, da sich sonst Schimmel bilden kann.

Verwenden Sie so wenig Reinigungsmittel wie möglich, leiten Sie keine Abfallstoffe ins Wasser und reinigen Sie das Produkt vorzugsweise 
an Land.

Reinigen Sie das Produkt nach der Fahrt, um Schäden durch Sand, Salzwasser oder Sonneneinstrahlung zu vermeiden.

Verschmutzungen lassen sich zumeist mit einem Gartenschlauch, einem Schwamm und einer milden Seife entfernen. Achten Sie darauf, 
dass das Produkt vor der Lagerung vollständig trocken ist. Lagern Sie das Produkt und Zubehörteile an einem trockenen Ort mit einer 
Temperatur zwischen 0°C und 40°C.
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Demontage und Lagerung
Reinigen Sie das Produkt zunächst gründlich gemäß den Pflege- und Wartungshinweisen. Öffnen Sie alle 
Luftventile, lassen Sie die Luft vollständig aus dem Produkt ab und entfernen Sie sämtliches Zubehör vom 
Produkt. Falten Sie das Produkt wie unten beschrieben. Setzen Sie die Kappen aller Luftventile wieder auf. Wickeln Sie 
den Gurt um das gefaltete Produkt, schließen Sie die Schnalle und stecken Sie das Produkt und das Zubehör in den 
Rucksack. Falten Sie das Produkt locker und vermeiden Sie scharfe Biegungen, Ecken und Knicke, die das Produkt 
beschädigen können.

Fehlerbehebung
Wenn das Produkt etwas weich erscheint, weist das nicht zwangsläufig auf ein Leck hin. Wenn das Produkt spät am Tag 
bei einer Temperatur von 32 °C (90 °F) Luft aufgepumpt wurde, kann diese Luft über Nacht auf 25 °C (77 °F) abkühlen. 
Die kühlere Luft drückt weniger stark auf den Rumpf und daher könnte das Boot am nächsten Morgen weicher sein.

Falls es keine Temperaturschwankungen gab, sollten Sie nach einem möglichen Leck suchen:

•	 Schauen Sie sich das Produkt aus einer Entfernung von wenigen Metern genau an. Drehen Sie es um und prüfen 
	 Sie die Außenseite sorgfältig. Größere Lecks sollten dann deutlich sichtbar sein.
•	 Wenn Sie sich ungefähr vorstellen können, wo das Loch ist, füllen Sie eine Mischung aus Spülmittel und Wasser in 
	 eine Sprühflasche und spritzen Sie diese auf den verdächtigen Bereich. Falls sich dort ein Loch befindet, werden 
	 sofort Blasen entstehen, die dessen genaue Position anzeigen.
•	 Ventile auf Undichtigkeit überprüfen bzw. reinigen, ggf. Seifenwasser um das Ventil und seine Kontaktstellen 
	 sprühen.

Reparaturen
Durch den ständigen Gebrauch können gelegentlich Löcher entstehen. Die meisten Löcher lassen sich in wenigen 
Minuten reparieren. Das Produkt wird mit einem Flicken geliefert, und zusätzliches Reparaturmaterial kann beim 
Intex-Kundendienst oder auf unserer Website bestellt werden.

Lokalisieren Sie das Leck; Seifenwasser zeigt durch Blasen, wo das Leck genau sitzt. Den Bereich um das Leck 
sorgfältig reinigen, Schmutz und Fett gründlich entfernen.

Schneiden Sie ein Stück des Reparaturflickens ab, groß genug um die beschädigte Stelle zu überlappen (ungefähr 1,5cm). 
Kanten abrunden und Flicken auf die beschädigte Stelle platzieren und FEST ANDRÜCKEN. Eventuell ein Gewicht 
auflegen.

Nach Flicken des Bootes darf das Boot mind. 30 Minuten lang nicht aufgeblasen werden.

Wenn der Flicken nicht hält, können Sie einen PVC- oder silikonbasierten Kleber für die Reparatur von Zelten oder 
Schuhen kaufen, bitte beachten Sie die Gebrauchsanweisung des Klebers.

2
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AGarantie

Intex aufblasbares Kajak

Ihr aufblasbares Kajak von INTEX erfüllt hinsichtlich Material und Ausführung höchste Qualitätsansprüche.
Alle aufblasbaren Kajaks von INTEX wurden geprüft und im Werk vor Verlassen des Werks als mangelfrei
befunden. Diese Garantie gilt ausschließlich für die aufblasbaren Boote von INTEX.

Diese Garantie gilt nicht anstatt, sondern zusätzlich zu Ihren Rechtsansprüchen und Rechtsmitteln. Soweit 
diese Garantie unvereinbar mit jeglichen Ihrer Rechtsansprüche ist, haben diese Vorrang. Ein Beispiel: 
Verbraucherschutzgesetze in der gesamten Europäischen Union sorgen für gesetzliche Gewährleistungsrechte 
zusätzlich zu dem Bereich, der durch diese eingeschränkte Garantie abgedeckt ist. Für Informationen zu den 
EU-weiten Verbraucherschutzgesetzen besuchen Sie bitte das Europäische Verbraucherzentrum unter 
http://ec.europa.eu/consumers/ecc/contact_en/htm.

Die Bestimmungen der Garantie gelten nur für den Ersterwerber. Diese beschränkte Garantie gilt für einen 
Zeitraum von 1 Jahr ab dem Datum des Erstkaufs oder der Lieferung. Bewahren Sie den Kaufbeleg mit dieser 
Anleitung auf. Bei allen Garantieansprüchen ist ein Kaufnachweis vorzulegen oder die Garantie ist ungültig.

Wenn Sie im Garantiezeitraum einen Fabrikationsfehler am Produkt aufblasbares Boot von INTEX feststellen, 
kontaktieren Sie bitte das zuständige INTEX Service Center, die in der separaten „autorisierte Service Center“ 
Liste aufgeführt werden. Wenn der Artikel zurückgeschickt wurde wie vom INTEX Service Center angewiesen, 
kontrolliert das Service Center den Artikel und stellt die Gültigkeit Ihres Anspruches fest. Wenn der Artikel unter 
die Garantiebestimmungen fällt, wird er kostenlos repariert oder kostenlos durch einen gleichen oder einen 
vergleichbaren Artikel (Entscheidung von INTEX) ersetzt.

Außer dieser Garantie und anderen Rechtsansprüchen in Ihrem Land sind keine weiteren Garantien impliziert. 
In dem Ausmaß, das in Ihrem Land möglich ist, haftet INTEX unter keinen Umständen gegenüber Ihnen oder 
einem Dritten für unmittelbare oder daraus folgende Schäden, die sich aus dem Gebrauch Ihres aufblasbares 
Boot von INTEX ergeben, oder für Handlungen von INTEX oder seinen zugelassenen Vertretern und 
Mitarbeitern (einschließlich der Herstellung des Produkts). Einige Länder erlauben keine Ausschließung oder 
Einschränkung von Schäden und Folgeschäden. Die o.g. Ausschließung oder Einschränkung ist auf diese 
Länder nicht anzuwenden.

Folgendes unterliegt nicht der Garantie:
•	 Fahrlässigkeit, unsachgemäßer Gebrauch oder Anwendung, Unfall, missbräuchliche Verwendung, Anhängen 
	 oder Abschleppen, unsachgemäße Wartung oder Lagerung;
•	 Schäden, die außerhalb des Einflussbereiches von INTEX liegen, u.a. Löcher, Risse, gewöhnlicher 
	 Verschleiß und Abrieb;
•	 Teile und Komponenten, die nicht von INTEX verkauft wurden und/oder
•	 Nicht genehmigte Änderungen, Reparaturen oder Demontage durch jemanden anderen als das
	 Intex-Service-Center-Personal.

Lesen Sie das Benutzerhandbuch sorgfältig durch und befolgen Sie alle Anweisungen für den korrekten 
Betrieb und Wartung Ihres aufblasbaren Bootes von INTEX. Prüfen Sie Ihre Ausrüstung immer bevor Sie diese 
benutzen. Die Garantie erlischt, wenn die Anweisungen nicht befolgt werden. 

GEBEN SIE DEN NAMEN DES EIGENTÜMERS, DIE ADRESSE, DIE TELEFONNUMMER UND DIE WIN AN:
_________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________


